Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 15: The Killing of Dhenuka, the Ass Demon

10.15.1

I'r"-luka uv#ca

tatal ca paugd'#a-vaya$-'rdeu wragje
babh$vatusau pa!u-p#lasammatau
g& c&ayantau skhibhi$ ssma  padar
v(nd&and pu"yam a%a cakratu$

1% ukab uvgca N ) r%) ukadeva Gosv8msaid; tata$ N then; caN and; paugd#a
vaya$ N the age of paugd#a (years six to ten); !ritau N attaining;waje Nin
V(nd&ana babh*vatu$ N They (R&maand K(+'a) became; tau N thetwo of Them;
pa u-p&aN as cowherds sammatau N apponted; g& N the cows; c&ayantau N
tending; sakhibhi$ samam N along with Ther friends pada$ N with the marks of
Ther feet v(nd&anam N ) ro% (nd&ang pu"yam N auspicious a¥a N e xtremely,
cakratu$ N They made.

TRANSLATION

) ukadeva Gosv&m%eaid: When Lord R&ma and Lord K(+'a atained the age of
paugd#a [six to ten] while living in V(nd&ana, the cowherd men dlowed Them to
takeup thetaskof tending thecows.Engagingthusin the companyof Their friends,
thetwo boysrendeaed the land ofV(nd&anamog auspiciousby imprinting upon
the marksof Their lotusfeet.

10.15.2

tan m8dhavo ve'um ud%ayan \(to
gopar g(‘adbhi$ s/ayal o bd&nvitad
pa*n purask(tya pd avyam &' ad
vihartu-k&ma$ kusim&ara vanam

tat N t hus m&dhava$ N L ord ) rodM8dhava; ve'um N H is Rute; ud¥ayan N
sounding; v(ta$ N surroundel; gopa$ N by the cowherd boys g(‘adbhi$ N who
were chanting; sva-yal a$ N His glories; bda-anvita$ N accompanied by Lord
Balaréma; pa*n N t he animals; purask(tya N ke eping in front, pd avyam N f ull of
noutishment for the cows; &i!at N H e entered; vihartu-k&mna$ N desiring b enjoy
pastimeskusuma#karamN rich with flowers; vanamN the forest.

TRANSLATION
Thus desiringo enjoy pastimes, LordM#dhavasoundingHis flute, surroundedy

cowherdboyswho were chantingHis glories,andaccompaniedby Lord Baladeva,
kept the cows beore Him and entered theV(nd&ana forest, which was full of



flowersandrich with nourishment fothe animals.

10.15.3

tan ma—ju-gho&li-m(ga-dvj&ula
mahan-mana$-prakhya-paya$-sarasvat&
v8tenaju+a lata-paragandhn&
nir%tyarantu’ bhagav8nh mano dalhe

tat N t hat forest; ma—ju N charming;gho- N w hose sounds di N with bees; m(ga
N animals; dvjaN and birds &ulam N b lled; meha N of great souls; mana N
theminds prakhyaN r esembling; paya$ N w hose water; sarasvat&N w ith alake;
v&enaN by thewind;ju+am N served; 'at&patraN of hunded-peaed lotuses,
gandhin&N w ith the fragrance; nird+ya N observing;rantum N t o take pleasure;
bhagav&n N the Supreme Persondity of Godhead; mana$ N H is mind; dadheN
turned.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadookedoverthat forestwhich resoundedvith
the charmingsoundsof beesanimalsandbirds, andwhich wasenhancedy alake
whoseclearwaterresembledhe mindsof greatsoulsandby abreezecarryingthe
fragrance of hunded-pealed lotuses. Seeing dl this, Lord K(+'a decided to enjoy

the auspiciousatmosphere.

10.154

sa tatra tatr&u"a-pdlava- ! riy&
phda-pras*noru-bhae'a p&ayo$
sp('ac chikh& Vitya vanaspa¥ mud&
smayann véh&gra-jam &di-p*ru-a$

sa$ N H e tatratatra N all around;aru"a N r eddish; pdlava N of thdr buds ! r9&
N with the beauty; phda N of ther fruits; pras'na N and Rowers; uru-bhae'a N
with the heavy burden; p&layo$ N at His two feet; p(at N t ouching;!ikhé& N the
tipsof ther branches; Viétya N 'seeing; vanaspa%h N thelordly trees, mud&N w ith
joy; smayarN laughing; iva N almost; #haN spoke; agrajam N to His elder
brother, Lord Balar&@ma; &di-p*ru+e$ N the primeval Supreme Lord.

TRANSLATION

The primevalLord sawthat thestatelytrees,with their beautifulreddishbudsand
their heavyburdenof fruits andflowers,were bendingdownto touchHis feetwith
the tips of their branchesThus Hesmiledgently andaddressedHis elderbrother.

10.15.5

Ir"-bhagav#ruv#ca

aho an%leva-varémaré&ecita
p&d&nbuja te sumanab-phd&hd'am
namantyup#d#ydikh#bhir #tmanas
tamo-'pahayal taru-janma yat-k(tam

Ir%hagav8n uM8ca N L ord ) rA (+'a said; aho N oh; anoi t hese; deva-vara N
O bestof Lords (%r" Balar#magmaraN by the immortaldemigodsarcitamN
worshiped; p&la-ambujam N t o the lotus feet; te N of You;sumana$ N of RBowers;
phda N and fuits; arhd'am N of ferings namanti N t hey are bowing down;



up&l&aN presenting;!ikhéhi$ N with their heads &manab N their own; tama$
N darknessof ignoranceapahatyaN for the purposeof eliminating;tarurjanmaN
thar birth as trees; ya N by which ignoance; k(tam N c reated.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadsaid: O greatesof Lords, just seehow these
treesarebowing theirheadsat Your lotus feet,which areworshipableby the
immortal demigods.Thetreesareoffering You their fruits andflowersto eradicate
the darkignorancethat hascausedheir birth astrees.

10.15.6

ete 'linas tava ya o 'khila-lokat¥tha

g&anta &i-puru+nupahd bhgante
pr&o an%nuni-gd'& bhavaddta-mukhy&
g*#hd vane'pi najahay anagh&ma-davam

ete N t hese; dinab N bees; tava N Your, yala$ N gl ories; akhila-lokaN for dl
worlds t¥ham N t he place of pilgrimage g&anta$ N are chanting; &i-puruta N
O original Personality ofGodheadanupathar following You alongthe path;
bhgante N t hey are engaged in worshiping; pr&ya$ N for the mogt pat; amoi
these; muni-ga'&$ N great sages; bhavadya N among Your devotees; mukhy& N
the mog inimate; g*#ham N hi dden; vane N w ithin the forest; api N e ven though;
najahatiN they do notabandonanaghal O sinlessone;#tmadaivamN their
own worshipableDeity.

TRANSLATION

O original personality thesebeesmustall be greatsagesand mostelevateddevotees
of Yours, for theyareworshiping Youby following You alongthe pathand
chantingYour glories,which arethemselves holy placefor the entireworld.
ThoughYou havedisguisedYourselfwithin this forest,O sinlessone, theyrefuseto
abandonYou, their worshipablelord.

10.15.7

n(tyanty am%ikhina%yamud&hai'ya$
kurvanti gopyaiva te priyam %ta'ena
s*ktai! cakokilagd'& g(ham &adya
dhany&vanaukasa iy&n hisa& nisarga$

n(tyanti N are dancing;am9 t hese; likhinas N peacocks, #yaN O worshipable
Lord; mud&N w ith joy; hai"ya$ N the femae deer; kuvant N are making;
gopyas N thegop%piva N asif; te N f or You; priyam N gr atibcation; %+'enaN
by their glandng; stktai$ N with Vedic prayers; ca N and;kokila-gd'&$ N the
cuckoos g(ham N t o thar horre; &a8ya N w ho ha arrived; dhany& N fortunae;
vana-okasa$ N the residents of the forest; iy&n N such; hi N i ndeed; sat&m N of
saintly persondities; nisarga$ N the naure.

TRANSLATION

O worshipableone,thesepeacockaredancingbeforeYou out of joy, thesedoeare
pleasingYou with affectionateglancesjust asthe gop"sdo, andthesecuckoosare
honoringYou with Vedic prayers.All theseresidentof the forestaremost
fortunate,andtheir behaviortowardYou certainlybefits greatsoulsreceiving



anothergreatsoulat home.

10.15.8

dhanyeyam adyadhaa'%("a-vudhas tvat-
p&dasp(lo dume-lat&s kara &him(+&b
nadyo 'draya$ khagam(g& ssday&alokair
gopyo htare"a bhujayor api yat-sp(h&!r%b

dhany&N f ortunae; iyam N t his; adyaN now; dhaa'odN t he earth; t("a N her
grasses, Vidha N and buses; tvat N Your, p&laN of thefeet; sp(la$ N
receiving hetoudh; duma N t hetrees; lat&s N and aeepers, karajaN by Your
Pngenals; abhim(+& N touded; nadya$ N therivers; adraya$ N and noungins
khagaN t hebirds m(g& N and animals; sadaya N m erciful; avaloka$ N by Your
glances; gopys N ‘thegop%antare’a N i n beaween; bhujayo$ N Yourtwo ams;
api N i ndeed; yat N f or which; 9(h&N maintainsthe desire; 1% N the goddes of
fortune.

TRANSLATION

This earthhasnow becomemostfortunate becauserou havetouchedhergrassand
busheswith Your feetandhertreesandcreepersvith Your fingernails,andbecause
You havegracedherrivers, mountainspirds andanimalswith Your merciful
glancesBut aboveall, You haveembracedhe young cowherdvomenbetween
Your two armsN a favor hankeredafter by thegoddesf fortune herself.

10.15.9

I'r"-luka uv#ca

evd v(nd&and !rmat
k(+'a$ pPermané&s pd*n
reme sa—c&ayann alre$

saridrodh&su fnugesh

1 uka uca N ) ro) ukadeva Gosv8m¥said; evam N i n this way; v(nd&anam N
with the forest of V(nd&anaand its inhabitants; 'r¥%at N beautiful; k(+a$ N L ord
K (+4a; prae-man&s N being stisbed in His mind;pa*n N t he animals; reme N
He took pleasure; sa—c8&ayan N making hem graze; adre$ N i n the vicinity of the
mountin; sarit N of theriver; rodh&su N upon the banks sa-anugeb N together
with His companions.

TRANSLATION

%ukadev&osv#m'said: Thus expressinglis satisfactiorwith the beautifulforest
of V(nd&anaand its inhaitants, Lord K(+'a enjoyed tending the cows and oher
animalswith His friendson thebanksof theriver Yamun#below Govardhandill.

10.15.1012

kvacid g#yatig#yatsu
mad&dhdi+ anuvatai$
upay¥aména-caritab
pahi sakar+a'&itah
anujapati jalpanta

kalarv&kyai$ lukd kvacit
kvacit savalgu k$jantam



anuk$jatikokilam
kvacic ca k&8a-hd s€ndm
anuk$jatik$jitam

abhin(tyati ntyanta
barhi"a' hé&ayan kvecit
meghagambh'ray##c#
n#mabhird$rag#npal!$n
kvacid #hvayatipr'ty#
go-gop#lamanoj—ay#

kvacit N sometimes;g#yatiN He sings;g#yatsuN when theyaresinging; mada
andhaN blinded by ntoxication;di+u N the bees; anuwatai$ N along with His
companions upay¥amé&nal being tanted; carita$ N H is pastimes; pathi N upon
the path; sa-kar+a'a-anvita$ N accompanied by Lord Baladeva: anujalpai N H e
chattersin imitation; jalpantamN of the chattering;

kala-v&kyai$ N with broken speech; lukam N parrot, kvacit N s ometimes; kvacit

N sometimes;saN with; valguRN charming; k$jantamN cuckooing; anuk$Jat|N
He imitatesthe cuckooing;kokilam N of acuckoo:kvacit N sometimes;caN and:
kala-hd s&n&n N of the swans anuk*jati k*jitam N i mitates the cooing;

abhin(tyati N H e dances in front of; n(tyantam N dandng;bahi"am N a peacodk;
h#sayarN making laugh; kvacitN sometimes;meghaN like clouds; gambhiray#
N gr ave; v&c&N with His voice; n&nabhi$ N by name; d*ra-g& N who hal
strayedfar away; pa!$nN the animals:kvacit N sometimes;#hvayatiN He calls;
pray&N affectionaely; go N to the cows; gopda N and he cowherd boys manas-
j—ay#N which (voice) charmsthe mind.

TRANSLATION

Sometimes the hong/bess in V(nd&anabecame so med with ecstasy that they

closd thar eyes and bagan o Ing.Lord K(+'a, moving dong heforest pah with

His cowherdboyfriendsandBaladevawould thenrespondo the beesby imitating
ther snging while His friendssang doutHis pastimes. Sometimes Lord K(+'a

would imitatethe chatteringof a parrot,sometimeswith a sweetvoice,thecall of a
cuckoo,andsometimeghe cooingof swans.Sometimede vigorouslyimitatedthe
dancingof a peacockmaking Hiscowherdboyfriendslaugh.Sometimeswith a
voice asdeepasthe rumbling of clouds,He would callout with greataffectionthe
namesof the animalswho hadwanderedar from the herd,thusenchantinghe
cowsandthe cowherdboys.

10.15.13
cakorakrau—cacakr#hva
bh&adv&§ & ! cabahi'a$
anurauti sma sattvéné&
bh%avad w&ghras' hayo$

cakorakrau—cacakr#hvabh#radv#j#rcaN the cakorakrau—cacakr#hvaand
bh&adv&ja birds barhi"a$ N the peacocks; anurauti sma N H e would call outin
imitation of; sattv#n#ni together with the othercreaturesph”tavat N acting asif
afraid; wé&ghrars' hayo$ N of thetigers and lions

TRANSLATION



SometimedHe would cryoutin imitation of birds suchasthe cakoraskrau—cas,
cakr#hvasbh#radv#jasind peacocksandsometimedde would runawaywith the
smalleranimalsin mockfearof lions andtigers.

10.15.14

kvacit krgd&pai! rénta
goposta-gopabarhd'am
svaya Vilramayaty &ya
p&asa vé&han&dibhi$

kvacit N sometimes; kres&N by playing; pai!réntam N f atigued; gopaN of a
cowherd boy;utsa-ga N t helap; upabarhd'am N using & His pillow; svayam N
personally;vilramayatiN relieves Him from His fatigue;#ryamN His elder
brother; p&lasa  véhana-&dibhi$ N by massaging His feet and ofering oher
services.

TRANSLATION

WhenHis elderbrother,fatiguedfrom playing, would lie dowrwith His headupon
thelap ofacowhed boy Lord K(+'a would hdp Him relax by pesondly
massagindis feetandoffering otherservices.

10.15.15

n(tyato g&ata$ kv&pi
valgao yudhydo mthab
g(h%-hastau gopd&&n
hasantau pralala satu$

n(tyata$ N who were dancing; g&ata$ N singing; kva api N s ometimes; valgata$
N m oving @out yudhyda$ N b ghing; mitha$ N with oneanother; g(h%:-hastau
N holding Their handstogethergop#i#nN the cowherdboys;hasantaN
laughing;pralala satu$ N They offered praise.

TRANSLATION

Sometimesasthe cowherdboysdanced sang,movedaboutand playfully fought
with each oher, K(+'a and Baar&ma, ganding nexrby hand in hand, would glorify
Their friends'activitiesandlaugh.

10.15.16

kvacit pdlava-tapetu
niyuddha! rama-kar! itad
v(ktarm*| 8l raya$ lete
goposa-gopabahd'a$

kvacit N sometimes; palava N m ade from new twigsand budstalpetu N upon
beds rliyuddhaN fromghe Pghting;!'rama N by fatigue karlitad N wom out
v(k+aN of atreg;n*laN at thebase; &raya$ N taking dter; lete N H e lay
down; gopautsa-ga N t helap ofa cowherd boy;upaahd'a$ N as His pillow.
TRANSLATION

Sometimes Lord K(+'a grew tired from bghting and lay down & the base of atree,



restingupon abedmadeof soft twigsandbudsandusingthe lap of a cowherd
friend asHis pillow.

10.15.17

p&asa v&hend cakru$
kecit tasya mah&manab
aparehatap#pm#no

vygjana$ smavayan

p&asa v&hanam N t he massaging ofthe feet; cakru$ N did; kecit N some of
them; tasya N of Him; mah&&manas N great souls; apare N ot ha's; haa-
p&ménas N who were free fromdl sins wajana$ N with fans samavg@yan N
perfectlyfannedHim.

TRANSLATION

Someof the cowherdboys,who wereall greatsouls,would thenmassagéis lotus
feet,andothers,qualified by beingfree of all sin,would expertlyfan the Supreme
Lord.

10.15.18

anye tad-anurp&'i
manoj—&i mah&manab
g#yantismamah#r#ja
snehaklinnadhiya$ 'ana$

anyeN others; tat-anurp&'i N suitable for the occasion; manabj—&ni N attractive
to the mind; mah&&mana$ N of the great persondity (Lord K(+'a); g&ant sma N
they would sng;mah&r&aN O King Par¥tit; snehalN by | ove; klinnaN m elted;
dhiya$ N ther hearts; lana$ N slowly.

TRANSLATION

My dearKing, otherboyswould singenchantingsongsappropriatéo the occasion,
andtheir heartswould meltout of love for the Lord.

10.15.19

evd nig*#h&magai$ sram&yay&
gop&majatva caritair vitambayan
remeram#l#lita-p#dapallavo
grémyai$ ssama  grémya-vad Ya-cetitab

evam N i n this way; nig*#haN hi dden awvay; &ma-gati$ N H is pasond opukence;
svam#yay#N by His own mysticalpotency;gopa#tmajatvarm the statusof
being e son ofacowherd; caritai$ N by His activities; vi#tambayan N pretending;
remeN He enjoyed;ram#N by the goddes®f fortune;l#lita N attended;p#da
pdlava$ N H is feet, which are tende like new buds gr&émyai$ samam N t ogether
with \illage pasons gr@mya-vat N | ike avillage persondity; ¥%a-cetita$ N
although alsdisplayingfeatsuniqueto the Supremd_.ord.

TRANSLATION

In this way the Supremé_ord, whosesoft lotusfeetarepersonallyattendedoy the
goddessf fortune,concealedHis transcendentalpulencedy His internalpotency



andactedlike thesonof a cowherd.Yet evenwhile enjoying like avillage boy in
the companyof othervillage residentsHe oftenexhibitedfeatsonly God could
perform.

10.15.20
Ir"d#m#n#magop#lo
rémarke! avayo$ skh&
subda-stokak(+'&dy&
gopé& prem'edam abruvan

I rd8m&n&ma N named ) raddmg; gopda$ N the cowherd boy;réma-ke! avayo$ N
of Lord R&maand Lord K(+'a; sakh&N t he friend; subda-stokak(+'a-8dy& N
Subda, Stokek(+'a and ohe's; gop& N cowhed boys prem'& N w ith love; idam
N this; abruvanN spoke.

TRANSLATION

Once,someof the cowherdboysN %r"d#m#the very closefriend of R#maand
K(+a, dong wth Subda, Stokak(+'a and ohers N | ovingly spokethefollowing
words.

10.15.21
rEmar#mamah#b#ho
k(+'a duta-nibahd'a
ito 'vid$re su-mahad
vand t&&li-sa-kulam

rémar&maN O R&ma mah&bé&o N O mighty-armed one k(+'a N O K(+a;
duta-nibahd'a N O diminaor of the miscreants; ita$ N from here; avid*re N not
far; sumahatN very expansiveyanamN a forest;t#la-#li N with rows of palm
trees;sa&kulam\ filled.

TRANSLATION

[The cowhed boyssaid:]] O R&ma, R&Ma, mighty-armed oné O K(+'a, destroyer of
the miscreantsNot farfrom hereis a very greatforestfilled with rows of palm
trees.

10.15.22

phdé&ni tatra bh*r%
patantipatit#nica
santikintv avaruddh#ni
dhenukenaur#tman#

phaéni N t hefruits; tatra N t here; bh*r% N v ery many; paanti N are falling;
patit#niN haye alreadyfallen; caN and; santiNN they are;kintu N howev~er;
avaruddh#nN kept undercontrol;dhenukendN by Dhenuka;dur#tman#N the
evil one.

TRANSLATION

In that T#lavandorestmanyfruits arefalling from the trees,andmanyarealready
lying on theground.But all thefruits arebeingguardedoy theevil Dhenuka.



10.15.23

SO0 'ti-v"ryo 'suror#ma
hek(+'a khaar*pa-dhk
#tmatulya-balair anyair
j—&ibhir bahubhr v(ta$

sa$ N he; ai-vya$ N very poverful; asura$ N a demon;rémaN O R&ma; he
k(+a N O K(+a; khaartpa N t heform of an ass; dhk N assuming; &ma-tulya
N e qud to himsalf; bdai$ N whos grength; anya$ N with ohers; j—-&ibhi$ N
companions bahubhi N many; v(ta$ N surounde.

TRANSLATION

O R&ma, O K(+'a! Dhenukais a mog powerful damon and ha assumed the form of
an ass.Heis surroundedy manyfriendswho haveassumead similar shapeand
who arejust aspowerfulashe.

10.15.24

tasm& k(ta-nar&h&&d
bh%ir n(bhir amitra-han
nasevyate pd u-gd'ai$
pakH-sa-ghair vivarjitam

tasm& N of him; k(ta-nara-8h&& N w ho ha eaten hurran beéngs bh%i$ N w ho
are dfraid; n(ohi$ N by the hurmen béngs amitra-han N O killer of enemies; na
sevyate N i s notresorted to; pd u-gd'ai$ N by the variousanimals, pak-i-sa-ghai$
N by the flocks of birds; vivarjitam N abandoned.

TRANSLATION

The demonDhenukahaseatenmenalive, andthereforeall peopleandanimalsare
terrified of goingto the T#laforest.O killer of the enemy,eventhe birds areafraid
to fly there.

10.15.25

vidyante 'bhuki-p*rv&i
phdé&ni surabh% ca
etaval surabhir gandho
vi¥c%o vag(hyae

vidyante N are present; ebhuki-p*rv&i N never before tasted; phdé&ni N f ruits;
surabh% N fragrant, caN ang;e+a$ N this; va N i ndeed;surabhiﬂg N fragrant;
gandh& N aroma; vi+c%ab N spreading everywhere; avag(hyae N i s peceived.

TRANSLATION

In the T#laforestaresweetsmelling fruits no onehasevertasted.Indeed,evennow
we cansmellthe fragranceof the t#la fruits spreadingall about.

10.15.26

prayacchaténi nab k(+'a
gandhalobhita-cetas#m
v#—ch#stmahat'r#ma
gamyat& yadi rocate



prayacchaN pl ease give; t&ni N t hem; na N to us k(+'a N O K(+'a; gandhaN

by thefragrancejobhita N made greedy;cetas#niN whose minds;v#—ch#\ the
desire;astiN is; mahat'N great; r#maN O R#ma;gamyat#nN let us go; yadi N
if: rocateN it appeardike a good idea.

TRANSLATION

O K(+'a! Please ge tho= fruits for us Our mindsare s0 dtracted by har aromal
DearBalar#mapur desireto havethosefruits is very great.If You think it's agood
idea,let'sgo tothat T#laforest.

10.15.27

evd suh(d-vaca$ 'rutv&
suh(t-priya-cik%say &
prahasygagmaturgopair
v(tau slavand prabh*

evam N t hus suht N of Their friends vaca$ N ‘thewords 'rutv&N hearing; suh(
N t o Ther friends pnyaN pl easure; cik¥say&N desdring D give; prahasya N
laughing; jagmatu$ N thetwo of Them went; gopa$ N by the cowherd boys v(tau
N surrounded;t#la-vanamN to the T#laforest;prabh$N the two Lords.

TRANSLATION

Hearing hewords of Thar dear companions K(+'a and Balar&ma laughel and,
desiringto pleasehem, sebff for the T#lavanasurroundedy Theircowherd
boyfriends.

10.15.28

bda$ pravi!ya b&ubhy&
t#l#n samparikampayan
phal#nip#tay#m#sa
mata&gajaivaujas#

bda$ N B alar&ma; pravi!ya N entering; b&ubhyén N with His two ams, tflén N
the palm treessamparlkampayahl making shakeall around,phal#nlN the fruits;
p&ay&m &a N H e made fall; matam-gga$ N a maddened dephant; ivaN j ugt as;
ojas#N by His strength.

TRANSLATION

Lord Balar#maenteredthe T#laforestfirst. Thenwith His two armsHe began
forcefully shakingthe treeswith the powerof a maddenectlephantcausingthe t#la
fruits to fall to theground.

10.15.29

phdé&n& paat& !abdd
nil amy&sura-r&sabhab
abhyadlhé&vat k+iti-tala
sanagd paikampayan

phal#n#mN of thefruits; patat#mN which arefalling; labdamN the sound;
nilamya N hearing; asura-r8&sabhab N the demon in the form of ajackass,



abhyadh&vat N r an forward; k+iti-talam N t he surface of the earth; sa-nagam N
togethemwith the trees;parikampayarN making tremble.

TRANSLATION

Hearingthe soundof thefalling fruits, the assdemonDhenukaran forwardto
attack,making theearthandtreestremble.

10.15.30
sametyaaras#pratyag
dvébhy& padbhy& bda bd%
nihayoras ké&!abdd

mu—can payasarat khda$

sametya\ meeting Him; taras#N swiftly; pratyakN hind; dv#bhy#mN with the
two; padbhy#nN legs; balamN Lord Baladevapal” N the powerfuldemon;
nlhatyaN striking; urasiN upon thechest; k#-labdamN an ugly brayingsound;
mu—can N reeasing; payasarat N r an aound;khda$ N thejackass.

TRANSLATION

The powerfuldemonrushedup toLord Baladevaandsharplystruckthe Lord's chest
with the hoovesof his hind legs. ThenDhenukabeganto run about,brayingloudly.

10.15.31

puna &&dyasa rabdha
upro+&pad&k shitab
cara'&v gpaau r&an
bd&a pré&k+ipad ru+&

pung N agan; &8yaN approaching Him; sa rabdha N furious upero+&N
the ass; pa& N with his back toward the Lord; sthita$ N standing; cara’au N two
legs aparau N hind;r&§an N O King Par%tit; bd&aN at Lord Balar&ma; pré&k-ipa
N he huted; ru+&N with ange.

TRANSLATION

Moving againtowardLord Balar#maO King, thefurious asssituatechimself with
his backtowardthe Lord. Then,screamingn rage,the demonhurledhis two hind
legsat Him.

10.15.32

sata gh%&prapador
bhré@mayitvaika-p&in&
cik+epat("a-r§&re
bhr&éma'a-tyakta-j ¥itam

sa$ N H g tam N hi m; gh%w&N seizing; prapado$ N by the hoowes; bhi@mayitv&
N w hirling aound;eka-p&in&N with asingle hand; cik+epaN H e threw; t("a-
r&a-agre N i nto the top ofa pam tree; bhi@ma'a N by the whirling; tyakta N
giving up; j"vitam N his life.

TRANSLATION



Lord Balar#maseizedDhenukaby hishooveswhirled him aboutwith onehandand
threw him into the top of a palm tree.Theviolent wheelingmotionkilled the
demon.

10.15.33

ten#hatamah#t#lo

vepam&no bhac-chir&s
p&'varsthd kampayan bhaynab
sac&nyd 90 'pi c&paam

tenaN by tha (body ofthe dead Dhenuké&ura); &haa$ N struck; mah&tsla$ N the
great padm tree; vepaména® N trembling; b(ha-!ir& N which hal alargetop;
p&!varstham N another stuaed besideit; kampayan N making sheke; bhagneb N
broken; sa$ N tha; caN and;anyam N another; sa$ N tha; api N yet; caN and;
aparamN another.

TRANSLATION

Lord Balar#mathrewthe deadbody of Dhenuk#suranto the tallestpalm treen the
forest,andwhenthe deaddemonlandedin the treetop,the treebeganshaking.The
greatpalm treecausinga treeby its sidealsoto shake brokeunderthe weight of
the demon.Theneighboringtreecausedyet anotheitreeto shake andthis one
struckyet anothertree,which alsobeganshaking.In this way manytreesin the
forestshookandbroke.

10.15.34

bdasya 1%yots(+a
khara-dehaha&ha&b
t#l#! cakampiresarve
mah#v#terit#iva

bdasya N of Lord Balar&ma; 196y&N as the pastime; uts(+a N t hrown upward;
khara-denaN by the body ofthe ass; haa-&ha& N w hich were striking one
another; 1885 N the pam trees; cakampire N shook;sarve N all; mah&vé&a N by
a powerful wind; %t& N blown;ivaN asif.

TRANSLATION

Becauseof Lord Balar#ma'pastimeof throwingthe body ofthe assdemoninto the
top of thetallestpalm treeall thetreesbeganshakingandstriking againstone
anotherasif blown aboutby powerfulwinds.

10.15.35

natac citra bhaavati
hy anantgagad"!vare
ota-protamidd yasmi' s
tantu+ a-ga yah&paa$

naN not; etatN this; citramN surprising; bhagavatiN for the Personality of
Godheadhi N indeed; ananteN who is the unlimited;jagat"!vare N the Lord of
thetheuniverse ot&protamN spreadout horizontallyandvertically; idam N this
universe; yasmin N upon whon tantu- N upon its threads a-ga N my dear
Pard+it; yath&N j ugt as, paa$ N a doth.



TRANSLATION

My dear Par%tit, that Lord Balar&ma killed Dhenuk&ura is notsuch awondeful
thing, consideringhat Heis the unlimited Personality oflGodheadthe controllerof
the entireuniverse.Indeed the entirecosmos restapon Himjust asa wovencloth
restsupon itsown horizontalandverticalthreads.

10.15.36

tatab k(+'a' car@ma ca
j—#tayodhenukasyge
kro+&o 'bhyadravan sarve
sa rabdh&haa-b&dhavss

tata$ N then; k(+'am N at Lord K(+'a; caN and;rémam N L ord R&ma; caN and;
j—&aya$ N theintimate companions dhenukasya N of Dhenukg ye N w ho;
kro+&a$ N the asses; abhyadravan N attacked: sarve N all sa rabdh& N
enraged; haa-b&dha&s N ther friend haing been killed.

TRANSLATION

The otherassdemonsclosefriendsof Dhenuk#suraywereenragedipon seeindis
deeth, and thusthey dl immediately ran to dtack K(+'a and Balar&ma.

10.15.37

t& stén aata$ k(+'o
rémal can(paldsy&
g(h%-pd c&c-card'&n
pré&hi“ot t("a-r&asu

t&n &n N all of them, oneby one &aata$ N attacking; k(+a$ N L ord K(+a

réma$ N L ord Balaréma; caN and;naN O King; 196y&N e asily; g(h%N
seizing; pd c&-cara'&n N ther hind legs pr&hi“ot N t hrew; t("a-r&§asu N i nto the
palm trees.

TRANSLATION

O King, as thedemonsatacked, K(+'a and Balar8&ma easily seized them oneafter
anotherby theirhind legsandthrewthem all intothe topsof the palm trees.

10.15.38
phda-prakara-sa-k¥'a’
datya-dehar ga&subhis
rar§a bh*$ s-t&l&grair
ghanairiva nabhastalam

phda-prakara N w ith heaps of fruits; sa-k%'am N ¢ overed; daitya-deha$ N with
the bodies of the demons gata-asubhi$ N w hich were lifeless; rar§a N shone
forth; bh*$ N the earth; sa-t8la-agrai$ N with the topsof the pam trees; ghanai$ N
with douds ivaN as; nebhab-talam N t he sky.

TRANSLATION

The earththenappearedbeautifully coveredwith heapsof fruits andwith the dead
bodiesof thedemonswhich wereentangledn the brokentopsof the palm trees.



Indeed,the earthshonelike the sky decoratedvith clouds.

10.15.39

tayostat sumahatkarma
nil amya vibudh&laya$
mumucu$ pupavar+&i
cakrur v&dyé&i tutuw$

tayo$ N of thetwo brothers; tat N t hat; su-mahat N v ery great; kaema N act;
nilamya N hearing of vibudha&aya$ N the demigodsand oter elevated living
beings mumucu$ N they released; pupavar+&i N downpous of Rowers; cakru$
N t hey peformed; v&dyé&ni N musc; tuuwu$ N they offered prayers.

TRANSLATION

Hearingof this magnificentfeatof the two brothersthe demigodsand other
elevatediving beingsraineddown flowersandofferedmusicandprayersin
glorification.

10.15.40
athat#la-phal#ny#dan
manu¥y&gaa-s€dhvas&s
t("a' capdaval cerur
hatadhenukak#nane

athaN t hen;t®aN of the pdm trees; phdé&ni N t he fruits; &dan N ate; manuy&b
N t he hurren bengs gaa-s8dhves8$ N having log ther fear; t("am N upon the
grass, caN and;pd ava$ N the animals; ceru$ N grazed; haa N ki lled; dhenuka
N of thedemonDhenukak#naneN in theforest.

TRANSLATION

Peoplenow felt freeto returnto the forestwhereDhenukahadbeenkilled, and
without fearthey atethe fruits of the palm treesAlso, the cowscould now graze
freely upon thegrassthere.

10.15.41

k(+'a$ kamaa-paré&k+a$
pu'ya-!rava'a-k%tanab
st*yamé&no ‘nugar gopa$
s#grajovrajam#vrajat

k(+"a$ N L ord ) ro (+'a; kemala-para-ak+a$ N whose eyes are like lotus peals;
pu'ya-!rava'a-kdanad N hearing and chanting éboutwhomis the most pious
activity; s*yaménas N being gbribed; anugd$ N by His followers; gopa$ N the
cowherd boys sa-agra-jab N together with His dder brother, Balar@ma; gjam N
to Vraja; #vrajatN He returned.

TRANSLATION
Then lotus-eyed Lord ) rK (+'a, whose glories are mog piousto hear and dhant,

returnedhometo Vraja with His elderbrother,Balar#maAlong theway, the
cowherdboys, His faithful followers, chantedHis glories.



10.15.42

ta gormga -chuntakuntla-baddhabarha
vanyapras*na-rudrek+a'a-c&u-h&am
ve'um kva'antam anugar upay¥a-kii'
gopyo dd(k+ita-d('0 'bhyagaman samet&b

tam N H im; go+gja$ N with the dug raised by he cows; churita N smeared;
kuntalaN within His locksof hair; baddhaN placed; barhaN a peacockieather:;
vanyaprastna N with forest Rowers; rudra-%ta'a N ¢ haming eyes; c8&ru-h&am

N and abesutiful smile; ve'um N H is Rute; kva'antam N sounding; anuga$ N by
His companions upay% N being chanted; k¥%im N H is glories; gopy# N the
gop%did(k+ita N eager to e; d(a$ N ther eyes; dbhyagaman N came forward;
samet& N i n abody

TRANSLATION

Lord K(+a's har, powdered with the dud raised by he cows, was decorated with a
peacockfeatherandforestflowers.ThelLord glancedcharminglyandsmiled
beautifully, playing upon Hidlute while His companionshantecHis glories.The
gop"s,all togethercameforwardto meetHim, their eyesvery eagerto seeHim.

10.15.43

p%w&mukundamukhas&agham ak+-bh(-gais
t&d jahurvirahaja wgayo-ito 'hni

tat sat-k(ti' samadhigamya vivel a go+hd
savr¥ah&avingya yad gp&ga-mok+am

p"tv# N drinking; mukundamukhaN of thefaceof Lord Mukunda;s#raghani
the honey; ak+i-bh(gai$ N with their bedlike eyes; t&pam N di stress; jahu$ N gave
up;virahajam N based on gparation; waja-yo-ita$ N t he ladies of V(nd&ang ahni
N during heday; tat N t ha; sat-k(tim N of fering ofrespect; samadhigamya N

fully accepting;vivela N H e entered; go+ham N t he cowherd village, savrda N

with shameh#saN laughter; vinayamN and humbleness; yatl which; ap#&gaN
of their sddong gbnoes; mok+am N t he release.

TRANSLATION

With ther bedike eyes, the women ofV(nd&anadrank the honey of the beautiful
faceof Lord Mukunda,andthusthey gaveup thedistress theyadfelt duringthe
day because of separation fom Him. The youngV (nd&analadies cast sddong
glancesatthe Lord N glancesfilled with bashfulnesdaughterand submissionN
and ) ri (+'a completely accepting hese glances as a propea offering ofrespect,
enteredthe cowherdvillage.

10.15.44

tayor ya od&rohi'yau
putrayo$ puta-vatsale
yah&k8ma yah&ké&la
vwadhat& paam&i+a$

tayo$ N to thetwo; yal od&rohi'yau N Yal od&and Rohi'%{the mothers of K (+'a
and Balar@ma, respectively); putrayo$ N to their sons putra-vatsale N w ho were
very affectionateto their sons;yath#k#mamN in accordancevith Their desires;
yath#k#lamN in accordancevith thetime and circumstancesyyadhatt#ni\



presented; parama-& i4e$ N P rst-class enjoyeble offerings
TRANSLATION

Mother Yal od&and nother Rohi'%acting nog affectionaely toward ther two ons
offeredall the bestthingsto Themin responséo Their everydesireandat the
variousappropriatg¢imes.

10.15.45
gat#dhv#ndramautatra
majjanonmardan&ibhi$
N@o vasitv&rudr&
divya-srag-gandhama'#i tau

gataN gone; adhv#nalramau N whose wearinesgrom beingupon theroad;tatra
N t here (in Ther hone); majjanaN by bathing; unnmerdanaN m assaging; &ibhi$

N and soon; n"v'mN in undergarmentszasnv#N being dressedrucw#mN
charming:divya N transcendentalsrakN with garlandsgandhal and fragrances;
ma'#itau N decorated.

TRANSLATION

By beingbathedand massagedhetwo young Lordsvererelievedof the weariness
causedoy walkingon thecountryroads.ThenTheyweredressedn attractiverobes
anddecoratedvith transcendentajarlandsandfragrances.

10.15.46

janany-upah(ta prélya
sv#dyannamupal#litau
sa vilyavara!ayy&&
sukhd sutupaur wrge

janan® by Ther mothers; upa(tam N offered; pr@lyaN eating ully; sv&du N
delicious annam N f ood;updd&litau N being panpered; sa vilyaN entering;vara
N e xcellent; layy&&mn N upon bedding; sukham N happily; sutpau$ N the two
of Themslept;vrajeN in Vraja.

TRANSLATION

After dining sumptuouslyon thedeliciousfood given Themby Theirmothersand
beingpamperedn variousways,thetwo brotherday downupon Theirexcellent
bedsandhappily wentto sleepin thevillage of Vraja.

10.15.47

evd sabhajavén k(+'o
v(nd&anacara$ kvecit
yayau r8mam (te r&an
k&8lind% sakhibhir v(ta$

evam N t hus sa$ N H e; bhagavén N the Supreme Persondity of Godhead; k(+'a$
N K (+'a; v(nd&ana-caras$ | N wandaing,and ating,in V(nd&ana kvacit N once;
yayau N went; rémam (te N w ithoutLord Balaréma; r&an N O King Rar%it;
k&8lind%a N t o the river Yamun& sakhibhi$ N by His friends v(ta$ N surrounde.



TRANSLATION

O King,the Supreme Lord K(+'a thuswandeaed abouttheV(nd&anaarea,
performingHis pastimes. Oncesurroundedy His boyfriends,He wentwithout
Balar#mato the Yamun#River.

10.15.48

athag#val cagop#!ca
nid8gh&apap%it&s

duta jad pagustasy&s
t(+'&rt&vita-d*Htam

athaN t hen; g&a$ N the cows; caN and;gop& N the cowhed boys caN and;
nid&ghaN of the summer; &apaN by theglaring sun; p#it&s N di stressed; dutam
N c ontaminated; jalam N t he water; pgpu$ N they drank; tasy& N of theriver;
t(+a-&t& N tormented by hirst; vita N by poison; d*+itam N spoiled.

TRANSLATION

At that timethe cowsand cowherdboyswerefeeling acutedistress fronthe glaring
summersun.Afflicted by thirst,they drankthe waterof the Yamun#River. But it
had beencontaminatedvith poison.

10.15.4950

vit8mbhas tad upap('ya
davopahaa-cetasah
nipetur vyasava$ sarve
salil#ntekur$dvaha

vitya tén vai tath&bh*tén
k(+'o yoge vare! vara$
Yotay m(ta-vari'y&
svan#th#nsamaj"vayat

vita-ambhab N the poisoned water; tat N t hat; upasp(lya N simply toudhing; daiva
N by the mystic poency of the Persondity of Godhed; upahata N | og; cetasa$ N
thar congtiousness; nipetu$ N they fell down; wasava$ N |ifeless; sarve N all of
them: salilaanteN at the edgeof the water:kuru-udvahaN O heroof the Kuru
dynasty;

vaiya N seeing;té&n N them; vai N i ndeed; tath&bh*t&n N i n such acondiion;
k(+a$ N L ord K(+'a; yoga%vara-Yvara$ N the master of al masters of yogg
dtay&N by H is glance; am(ta-var+i"y& N w hich is ashower of nectar; sva-n&hé&n
N those who accepteanly Him astheir master;samaj"vayal brought backto
life.

TRANSLATION

As soonastheytouchedthe poisonedwvater,all thecowsandboyslost their
consciousnesky thedivine powerof the Lord andfell lifelessatthe water'sedge.O
hero ofthe Kurus seeing hem in such acondtion, Lord K(+'a, the master of dl
masterof mystic potency felt compassiorior thesedevoteesywho hadno Lord
otherthanHim. Thus Heimmediatelybroughtthem backo life by showeringHis
nectarearglanceupon them.



10.15.51

te samprat%s-sm(taya$
samutth#yaal#ntik#t
&san L-vismit& sarve
vi#tam&'&$ paasparam

te N t hey; samprat%a N r egaining pefectly; sm(taya$ N their memory; samutth&ya
N rising up;jalaantiké | N f rom outof the water; &an N they became; su-vismit&$
N v ery surprised; sarve N all; vd6am&'&$ N | ooking; parasparam N at one
another.

TRANSLATION

Regainingtheir full consciousnesshe cowsandboysstoodup outof thewaterand
beganto look at oneanotherin greatastonishment.

10.15.52

anvama satatad r§an
govnd&ugmrhektitam
p%w&vitd paetasya
puna utth&am &manab

anvama sata N t hey subssquently thoughttat N t hat; r&§an N O King Par%tit;
govindaN of Lord Govindg anugrsha%titam N due to the merciful glance; p¥&
N having dunk;vi+am N poi son; paetasya N of those who have log ther lives;
pung N once agan; uth&am N rising up;&mana$ N on their own.

TRANSLATION
O King, thecowherdboysthenconsideredhat although thepaddrunk poisonand

in facthaddied, simply by themerciful glanceof Govindathey hadregainedtheir
lives andstoodup by theirown strength.

Back to the running text



